The Peshitta Aramaic-English Interlinear New Testament

The Second Epistle of The Apostle Peter NTHY NERDT IR

2 Peter

Chapter 1

The Epistle of 2" Peter is not included in The Peshitta; neither is 2™ John, 3™ John, Jude or Revelation. Those books are
supplied in John Gwynn’s edition of the General Epistles from The Crawford Aramaic manuscript and others of these books.
These books have been included in the Western Canon of The Syrian Orthodox Church, The Maronite Church and others which
use the Aramaic NT, however, the General Epistles in those churches have been based on The Harklean Syriac Version, which
is a translation from the Greek NT into Aramaic done in AD 616. The text used by John Gwynn is not The Harklean Version.
The texts of the two editions are quite diverse in many places.

(The Messiah) RITY01 (of Yeshua) 2307 (& an apostle) [Saartval (servant) RT3 (Petros) ©17LD (Shimeon) WY 1:1
(in honor) NIP*R2 (equal) MW (who for the faith) NPT (to those) ]‘L)‘NL)
(of our Lord) 77137 (by the righteousness) XMIP 12 (were worthy) 1MWK (with us) 1022
(The Messiah) N[T"W12 (Yeshua) ¥10* (& our Savior) 121721

(by the teaching) RYTINY2 (to you) NDL) (be multiplied) X321 (& peace) oy (grace) ND12W 2
(The Messiah) RIT"W1 (Yeshua) 29" (of our Lord) 17137

(of the power) 8o (that are) TN (those things) ]‘L)‘N (Who all) ]‘TIL)DW (The One) 71 (as) TN 3
(by) "2 (has given) 271" (of God) NrTON (& the worship) et (the life) N 1T (with) b (Divine) NTTON
(us) 75 (Who has called) X9 (of Him) 1777 (the teaching) NUT1W
(& majesty) NN (His) o (into glory) NOM2WN3

(gave) 271" (to you) NDL) (& precious) NP (great) N7 (declarations) N*IMW (Who by these) 177 71°R2T 4
(of the nature) R1*27 (sharers) N2MW (you will be) 11171 (these) ]‘E‘ﬁ (that by) 7°27
(the corruption) Pini (from) 1% (you) 37N (flee) 1P (when) T2 (Divine) NTTON
(which are in the world) Nepi (of desires) XPA"MDT

(all) i) (diligently) NISJ\'D5FW (when) T2 (this) N7 (but) 17 (& there is) 711 5
(virtue) NMTN (your faith) 1327317 (onto) by (add) 12O (you) 1IN (bring) 7‘53!?3
(knowledge) NPT (virtue) RIIINM (but) ™7 (onto) DY

(perseverance) N113301712 (but) 1°7 (onto) by (perseverance) N30T (knowledge) NAYT* (but) 1°7 (onto) by6
(for God) NTON (the reverence) b (patience) NM1372°012 (but) 17 (onto) 7Y (patience) ¥1373°00

(of the brotherhood) RPN (love) NI (for God) NTON (reverence) o (but) 1°7 (onto) by 7
(love) X2 (of the brotherhood) NN (affection) N7 (but) 1™ (onto) PV

(& abound) 7™ (with you) 1137 (are found) JT"SW (when) T3 (for) %3 (these) 1"771 8
(fruit) RIND (without) XD (neither) NDER (void) X3 (they are) NI (not) ¥
(of our Lord) 7127 (in the teaching) A¥TMW2 (you) 7735 (they establish) 72271
(The Messiah) NI (Yeshua) 2W0°

(is) "IN (blind) XD (these things) 127 (with him) 7T (is found) 17773 (who not) X9 (for) % (he) 171 9
(former) ¥M37P (of his sins) “TITLAT (the purification) X721 (that he has forgotten) XUBT (he sees) X7 (because not) N>

(take pains) 123" (my brothers) "N (all the more) PR (that) "7 (& about) 510
(sure) NPT (& your election) 112021 (your calliné) 1120 (good) X2V (your deeds) 112772 (that by) T°27
(you) 13NN (doing) 1*T2Y (these things) "2 (for) "3 (when) T2 (you shall make) 17390
(you) IAN (will fall) 7"DDAW (ever) QMM (not) 8o

(an entrance) Nasiay (to you) ]13'7 (is given) NI (richly) NN (for) 7% (in this way) NI27T 11
(& our Savior) JP1721 (of our Lord) 17127 (eternal) O w5 (of the kingdom) Nat=rl i
(The Messiah) N1 (Yeshua) 2W0°

(you) 1155 (am) NN (reminding) LR (from) 12 (1) NIN (weary) TR (not) N (this) X7 (& about) 727 12
(you) 113N (know) 1°UT" (also) &N (well) 2B (when) T2 (these things) 7‘57[ (of) PU (truly) DPNIMR
(this) X377 (truth) N7 (upon) by (you) 11NN (& are established) 1727201

(that as long as) X227 (to me) ) (it seemed) NIINON (but) 177 (that just) NIN2T 13
(in memory) N1 (to awaken you) J127°UR (this) X377 (in body) 87322 (I am) NN

(is) N7 (soon) Swa (from my body) "2 (that the departure) RITIPT (I) XIX (know) ¥77" (as) T2 14
(informed me) "W (The Messiah) T (Yeshua) P12 (our Lord) 171 (that also) 5N (just as) NIDW

(to you) 7735 (it) 1™ (is) X177 (constantly) F™NIMIN (that also) SN (but) 1°7 (I) RIN (take pains) 8" 15
(a record) RITMW (my) o (departure) NJPD?J (after) D3 (from) ]1 (that also) N7
(making) 1*73¥ (you will be) 11175 (of these things) 1°2717

(craftily) NPIIIND (made) 1777207 (fables) Nonn (after) T2 (when) 712 (for) ") (was) R (not) x5 16
(& the coming) FNMNDI (the power) o (to inform you of) JIDIVTIN (we have gone) 13°DTR
(while) T2 (but) NON (The Messiah) RFT*W12 (Yeshua) Y1 (of our Lord) 17127
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(His) o (of majesty) X127 (we were) 1™ (eye-witnesses) X177

(honor) RIPN (The Father) 82N (God) NTON (from) 1 (He received) 221 (for) 7" (when) 72 17
(that as) °R7 (to Him) ™ (came) NN (the voice) NBP (when) T2 (& glory) RDM2wM
(in His majesty) 7171273 (splendid) N*ND (the glory) NAM2WA (from) 113 (this) X7
(I am delighted) N*2OIN (in Whom) 7737 (He) 77 (Beloved) X2°27 (The) 7 (My Son) "7 (“This is) 1377

(Heaven) N (from) 12 (we heard) 13012 (voice) NP (this) X317 (it) 77 (we) T3 (also) N 18
(with Him) 711% (were) ™77 (we being) 1"1™N (when) T2 (to Him) hie) (which came) RN
(holy) X7 (in the mountain) X713

(of prophesy) X11°217 (the word) gl (also) FIN (what is true) XTI (to us) ]5 (& there is) N"R1 19
(at it) 773 (when) T2 (you) 133N (do) 1*72¥ (which excellent) °BWT (that) *7
(dark) NIV (in a place) NINNI (that shines) 7773127 (at a lamp) RITWIT (as) TN (you) 133N (gaze) 1"
(in your hearts) 71::11:'7: (will rise) M373 (& the sun) RO (will shine) 733 (the day) RPN (until) RTY

(prophesy) N1"21 (that every’ b1 (you) umx (know) 797 (first) D'IPT‘T‘ (this) X777 (while) 7220
(is) N7 (not) XD (its own) 7127 (of writing) N3N (an exposition) N

(come) PN (of man) NYIT2T (by the will) RI'3E2 (for) T (has) ¥ (not) 8 21
(The Spirit) X7 (from) 112 (when) T2 (but) NON (the prophesy) 811"21 (ancient times) QW1 (from) 2
(of God) NHIT‘N'! (men) N2 (holy) NW"IP (spoke) 15‘7?3 (being compelled) 172301 (Holy) NW"IP






